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L. Introduction
The present work is a romanized transliteration of the Tathagatarddhyabhisamskaraparivarta, the twentieth
chapter of the Saddharmapundarika which has been one of the most popular and influential sttras among the

Mahayana Buddhist Literature. For further infomation, see Suzuki [2008a] and [2009a].
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1. Romanized Transliteration of the De bZin gSegs pa’i rdzu ’phrul mnon par ’du byed pa’i le’u (Tathagatarddhyabhisamskaraparivarta; Chapter 20)

[Fiche: Volume 60, 59F]
[356b3] de nas byan chub sems dpa’ bye ba khrag khrig brgya ston phrag ston gi ’jig rten gyi
[356b4] rdul phra rab ston gan dag sa rum nas thon pa de dag thams cad kyis bcom ldan *das kyis spyan snar thal mo sbyar nas/ bcom Idan ’das la "di skad ces
[356b5] gsol to// bcom ldan ’das de bzin gegs pa yons su mya nan las *das nas/ bdag cag gis sans rgyas kyi zin thams cad na/ bcom ldan
[356b6] *das kyis sans rgyas kyi zin gan dag lags pa gan du bcom ldan ’das yons su mya nan las "da’ bar *gyur ba de dan/ der chos kyi rnam grans ’di rab
[356b7] tu bsad par bgyi’o// becom ldan ’das bdag cag ni chos kyi rnam grans rgya chen po ’di Ita bu gzun ba dan/ klag pa dai/ bstan pa dai/ rab tu bsad pa
[356b8] dar/ yi ger bri bar ’tshal ba lags so// de nas ’jam dpal la sogs pa byan chub sems dpa’ bye ba khrag khrig brgya ston man po gan dag ’jig rten gyi khams

[357a1] mi ’jed ’di na gnas pa dag dar/ dge slon dan/ dge slon ma dan/ dge bsfien dar/ dge bsiien ma dar/ lha dan/ klu dan/ gnod

[357a2] sbyin dar/ dri za dan/ lha ma yin dan/ nam mkha’ Idin dan/ mi am ci dar/ Ito "phye chen po dain/ mi dan mi ma yin pa rnams dan/ byan chub sems dpa’ sems
[357a3] dpa’ chen po man po gan ga’i klun gi bye ma siied kyis bcom dan *das la *di skad ces gsol to// bcom ldan *das de bzin gsegs pa yons su mya nan las ’das

[357a4] nas/ bdag cag gis kyan chos kyi rnam grans ’di yan dag par rab tu bsad par bgyi’o// bcom ldan ’das lus mi ’da’ bar snan la gnas te/ dbyans kyis yan dag par
[357a5] bsgrags par bgyi’o// dge ba’i rtsa ba ma skrun pa’i sems can rnams dge ba’i rtsa ba skrun par bgyi’o// de nas bcom Idan *das kyis byan chub sems dpa’ sems dpa’
[357a6] chen po sna ma’i tshogs dan/ tshogs chen po dan/ tshogs kyi slob dpon de dag gis gtso bo geig po byan chub sems dpa’ sems dpa’ chen po spyod pa khyad par can
[357a7] Zes bya ba tshogs dan tshogs chen po dar/ tshogs kyi slob dpon la *di skad ces bka’ stsal to// spyod pa khyad bar can legs so legs so// khyed kyis de Itar gyis
[357a8] $ig/ chos kyi rnam grans ’di’i phyir khyed de bzin gsegs pas yons su smin par byas so// de nas bcom Idan *das de bzin gsegs pa $akya thub pa dan/ bcom

[Fiche: Volume 60, 60A ]
[357b1] Idan das yons su mya nan las "das pa/ de bzin g§egs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i sans rgyas rin chen man de mchod rten gyi dbus na/ sen ge’i
[357b2] khri la bzugs pa giii ga *dzum pa mdzad nas/ gii ga’i zal gyi sgo nas ljags kyi dban po byun ste/ ljags kyi dban po de fiid kyis tshans pa’i ’jig rten gyi par du
[357b3] phyin nas/ ljags kyi dban po de fiid las *od zer bye ba khrag khrig brgya ston man po byun no// od zer de dag las "od zer re re las kyan byan chub sems dpa’ bye ba
[357b4] khrag khrig brgya ston man po lus kyi mdog gser gyi kha dog ’dra ba/ skyes bu chen po’i mtshan sum bcu rtsa giiis dan ldan pa/ padma’i siiin po sen ge’i khri la *khod
padag
[357b5] byun no// byan chub sems dpa’ de dag kyan phyogs dan/ phyogs mtshams kyi ’jig rten gyi khams brgya ston dag tu don ste/ phyogs dan phyogs mtshams de
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[357b6] dag thams cad na bar snan las "khod nas chos ston to// ji Itar bcom ldan *das de bzin g§egs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i sans rgyas sakya
[357b7] thub pa dan/ bcom ldan das de bzin gsegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i saiis rgyas rin chen man gi ljags kyi dban pos rdzu "phrul gyi cho *phrul
[357b8] mdzad pa de bzin du ’jig rten gyi khams bye ba khrag khrig brgya ston gzan dag nas de bzin gsegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i sans rgyas gan dag

[358al] gsegs $in rin po che’i §in ljon pa’i drun dag na/ sen ge’i khri so so la bzugs pa de dag kyan ljags kyi dban pos rdzu ’phrul kyi cho ’phrul

[358a2] mdzad do// de nas bcom Idan *das $akya thub pa dar/ de bzin gsegs pa rin chen man dan de bzin gsegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i sans rgyas

[358a3] de dag thams cad kyis lo *bum tshan gi bar du rdzu "phrul mnon par *du byed pa mdzad do// de nas lo *bum ’das nas/ de bzin géegs pa dgra bcom pa yan dag par
[358a4] rdzogs pa’i sans rgyas de dag gis ljags kyi dban po de dag bsdus te/ dus cig tu skad cig than cig yud tsam gcig la thams cad kyis mgur gsal ba’i sgra chen po

[358a5] phyun ste/ se gol (+g+)togs pa’i sgra cig mdzad do// mgur gsal ba’i sgra chen po de dar// se gol gtogs pa’i sgra chen po des phyogs beu’i sans rgyas kyi zin bye ba khrag
[358a6] khrig brgya ston ji siied pa de dag thams cad g’yos par gyur te/ g’yos/ rab tu g’yos/ kun tu rab tu g’yos/ ’gul rab tu *gul/ kun tu rab tu ’gul/ Ideg

[358a7] rab tu ldeg/ kun tu rab tu Ideg go/ sans rgyas kyi zin de dag na/ lha dan/ klu dan/ gnod sbyin dan/ dri za dar/ Tha ma yin dan/ namkha’ 1din dai/ mi "am ci dan/

[358a8] Ito *phye chen po dar/ mi dan mi ma yin pa dan/ sems can ji siied *khod pa de dag de na *dug bzin du sans rgyas kyi mthus de dag thams cad kyis ’jig rten gyi khams

[Fiche: Volume 60, 60B]
[358b1] mi ’jed *di mthon ste/ de bZin gsegs pa bye ba khrag khrig brgya ston rin po che’i $in ljon pa’i drun na sen ge’i khri so so la bzugs pa de dag darn/ bcom Idan *das de
[358b2] bzin gsegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i sans rgyas $akya thub pa dan/ bcom ldan *das yons su mya nan las ’das pa de bzin gsegs pa dgra
[358b3] bcom pa yan dag par rdzogs pa’i sans rgyas rin chen man rin po che’i mchod rten chen po’i dbus na sen ge’i khri la bzugs pa dan/ bcom ldan *das de bzin gsegs
[358b4] pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i sans rgyas $akya thub pa dan/ lhan geig tu bZzugs pa dan/ "khor bzi po de dag kyan mthon no// de mthon nas no mtshar
[358b5] du gyur/ rmad du gyur/ $in tu dga’ ba thob par gyur te/ bar snan las sgra *di skad ces thos te/ kye grogs po dag ’jig rten gyi khams bye ba khrag khrig brgya ston
[358b6] dpag tu med grans med pa dag ’das pa na/ ’jig rten gyi khams mi ’jed ces bya ba de na de bzin gsegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i sans rgyas sakya
[358b7] thub pa Zes bya ba de da ltar dam pa’i chos padma dkar po Zes bya ba’i chos kyi rnam grans $in tu rgyas pa chen po’i mdo sde byan chub sems dpa’ rmams la gdams pa/
sanyas

[358b8] thams cad kyi yons su gzun ba/ byan chub sems dpa’ sems dpa’ chen po rnams la/ yan dag par rab tu *chad kyis de la khyed kyan lhag pa’i bsam pas rjes su

[359a1] yid ran bar gyis $ig/ bcom ldan ’das de bzin gSegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i sans rgyas sakya thub pa de la
[359a2] phyag ’tshol cig/ mchod pa gyis $ig ces thos so// de nas sems can de dag thams cad kyis bar snan las de Ita bu’i sgra thos te/ thos nas de na *khod bzin du/
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[359a3] bcom Idan *das de bzin gsegs pa $akya thub pa la phyag ’tshal lo Zes tshig de skad smras so// bcom ldan ’das de bzin g$egs pa $akya thub pa dan/ dam pa’i
[359a4] chos pad ma dkar po’i chos kyi rnam grans ’di la mchod pa’i las kyi phyir thal mo sbyar te/ me tog darn/ bdug pa dar/ spos darn/ phren ba dan/ byug pa dan/
[359a5] phye ma dan/ na bza’ dar/ gdugs dary/ rgyal mtshan dan/ lha’i ba dan dan/ rnam par rgyal ba’i ba dan rnam pa man po ’jig rten gyi khams mi ’jed *di ga la
[359a6] ba de logs su "thor ro// phyan phrul dan/ bgo ba dan/ se mo do dar/ do $al dai/ nor bu rin po che rnam pa man po yan gtor to// me tog dan/ bdug pa dar/
[359a7] spos dan/ phren ba dan/ byug pa darn/ phye ma dan/ chos gos dain/ gdugs dar/ rgyal mtshan dan/ 1ha’i ba dan dan/ rnam par rgyal ba’i ba dan darn/ se mo do dan/
[

359a8] do $al dan/ nor bu dar/ rin po che gtor ba de dag thams cad ’jig rten gyi khams mi ’jed ’dir "ons te/ me tog dan/ bdug pa dan/ spos dan/ phren ba darn/ byug pa

[Fiche: Volume 60, 60C]
[359b1] dar/ phye ma dan/ chos gos darn/ gdugs dar/ rgyal mtshan dan/ lha’i ba dan dan/ mam par rgyal ba’i ba dan gyi phun po dan/ se mo da dar/ do $al dan/ nor bu dan/
[359b2] rin po che de dag gis thams cad dan ldan pa’i ’jig rten gyi khams mi "jed *di khebs par gyur te/ ’jig rten gyi khams gzan bye ba khrag khrig brgya ston de dag dan/
[359b3] lhan gcig tu khebs par gyur nas/ gcig tu gyur te/ gan dag na de bzin gsegs pa de dag bzugs pa/ ’jig rten gyi khams bye ba khrag khrig brgya ston de dag thams
[359b4] cad kyi sten gi namkha’i bar snan la me tog gi bla bre chen pos kun du khebs par gyur to// de nas bcom ldan ’das kyis spyod pa khyad par can la sogs pa byan chub
[359b5] sems dpa’ sems dpa’ chen po rnams la bka’ stsal pa/ rigs kyi bu dag de bzin gSegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i sans rgyas rnams
[359b6] ni mthu bsam gyis mi khyab ste/ rigs kyi bu dag chos kyi ram grans ’di yons su gtad pa’i phyir/ nas bskal pa bye ba khrag khrig brgya ston man por chos kyi sgo rnam
[359b7] pa tha dad pa dag gis phan yon rnam grans man po bsad mod kyi/ nas chos kyi rnam grans di’i yon tan b$ad kyan yon tan gyi pha rol tu (+ma-+) phyin to// rigs kyi bu
dag
[359b8] mdor na sans rgyas kyi chos thams cad dan/ sans rgyas kyi khyu mchog tu gyur pa thams cad dan/ sans rgyas kyi gsan chen thams cad dan/ sans rgyas kyi chos

[360a1] zab mo’i gnas thams cad nas chos kyi rnam grans ’di bsad do// rigs kyi bu dag de Ita bas na khyed kyis kyan de bzin gsegs pa yons su

[360a2] mya nan las *das nas/ chos kyi rnam grans ’di gus pas gzun bar bya’o// bstan par bya’o// yi ger bri bar bya’o// klag par bya’o// rab tu bsad par bya’o// bsgom
[360a3] par bya’o// mchod par bya’o// rigs kyi bu dag sa phyogs gan na chos kyi rnam grans *di klog gam/ ston stan/ rab tu ’chad dan/ yi ger "bri ’am/ sems sam/
[360a4] *don tan/ kha ton byed dam/ gleg bam du byas pa kun dga’ ra ba dan/ gtsug lag gan nam/ khyim "am/ nags sam/ §in drun nam/ khan pa *anm/ gnas khan nam/

[360a5] phug na *dug kyan run te/ sa phyogs der de bzin gSegs pa’i phyir mchod rten bya’o// de ci’i phyir Ze na/ sa phyogs de de bzin gsegs pa thams cad kyi byan chub kyi siiin
[360a6] por rig par bya ba dan/ sa phyogs der de bzin géegs pa dgra bcom pa yan dag par rdzogs pa’i sans rgyas thams cad bla na med pa yan dag par rdzogs pa’i byan chub
[360a7] mnon par rdzogs par sans rgyas par rigs par bya ba dan/ sa phyogs der de bZin gsegs pa thams cad kyis chos kyi "khor lo rab tu skor ba dar/ sa phyogs der de bzin
[360a8] gsegs pa thams cad yons su mya nan las *da’ bar rig par bya ba yin pa’i phyir ro// de nas bcom ldan ’das kyis de’i tshe tshigsu bcad pa ’di dag bka’ stsal to//
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[Fiche: Volume 60, 60D]
[360b1] mnon $es ye $es rab tu gnas rams kyi(+s+)// ’jig rten phan pa’i chos ni bsam mi khyab// lus can *di kun mchog tu dga’ ba’i phyir// mtha’ yas spyan gyis rdzu ’phrul rab
tu
[360b2] bstan// (1] ’od zer ston rnams rab tu kun *gyed cin// ljags kyi dban pos tshans pa’i ’jig rten phyin// byan chub mchog la Zugs pa de dag phyir// no mtshar gyur pa’i rdzu
[360b3] "phrul de dag bstan// (2]  sans rgyas rnams ni ’gur sel sgra mdzad cin// se gol geig gi sgra dag gan byun ba// de dag phyogs beu’i *jig rten ji tsam par/ ’jig rten
[360b4] khams de thams cad go bar mdzad// (3] jinas de dag dga’ nas phyi dus na// bde gsegs mya nan ’das nas mdo *dzin par// de dag dan ni cho *phrul gzan rmams dan// yon
[360b5] tan rnams ni phan zin thugs rtses bstan// (4] ’jig rten rnam ’dren mya fian das pa na// mdo sde mchog ’di gan dag *dzin pa’i// bde gsegs sras po rnams kyis bsnags
[360b6] pa ni// bskal pa bye ba phrag ston man brjod kyan// (5] de dag gi ni yon tan mtha’ yas te// ji ltar phyogs rams su ni nam mkha’ bzin// gan dag rtag tu mdo sde di *dzin
pa//
[360b7] de dag yon tan bsam gyis mi khyab *gyur// (6] ’jig rten *dren pa mya nan *das di dan// na dan *dren pa *di dag thams cad mthon// byan chub sems dpa’ man po di kun
[360b8] dan// *khor gzi rnams kyan de yis mthon ba yin/ [7) de yis den ’dir nia ni mfies par byas// rgyal ba’i dban po mya nan *das *di dan// phyogs beu rnams na gan dag gzan

[361al] bzugs pa// *dren pa de dag thams cad mfies par byas// (8] gan zig mdo sde ’di ni ’dzin byed pa// *das dan de bZin ma byon sans rgyas daf// phyogs bcu

[361a2] dag na gan dag bzugs pa yan// de kun mthon $in $in tu mchod par *gyur// (9] mdo sde yan dag chos *di gan ’dzin pas// byan chub sfiin por rnam par dag dgos la// skyes
[361a3] mchog rams kyi gsan chen $es par *gyur/ de ni de yan myur du rjes su sems// [10]  gan zig mdo sde dam pa *di ’dzin pa// de’i spobs pa dag ni mtha’ yas *gyur/
[361a4] ji ltar rlun gi gan du ’an thogs med bzin// chos dan don dan nes pa’i tshig kyan $es// [11] ’dren pa rnams kyis dgons ste gan gsuns pa// mdo sde rnams kyi mtshams
sbyar

[361a5] rtag tu $es// nam par ’dren pa mya nan ’das pa’i// mdo sde rmams kyi yan dag don des $es// [12) zla ba fii ma *dra bar de *gyur te// de ni $in tu snan Zin gsal byed
*gyur//

[361a6] de ni sa la rgyu Zin de dan der// byan chub sems dpa’ man po de dag dzud// [13] de bas byan chub sems dpa’ mkhas gan dag/ *di ’dra ba’i phan yon ’di thos nas// mya
nan na ’das

[361a7] mdo *di zun $ig dan// de dag the tshom med par byan chub gyur//// [14] de bzin géegs pa’i rdzu *phrul mnon par *du byed pa’i le’u Zes bya ste// fii $u pa’o/
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